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Présentation — FX 


L'objectif de cette publication est de fournir pour la première fois aux chercheurs 
japonais un outil bibliographique qui recense les principaux ouvrages en langue 
japonaise portant sur le Québec, ainsi que les titres québécois traduits dans cette 
langue. De plus, il constitue un instrument pour les bibliothécaires francophones, qui 
leur permettra de rédiger avec plus de précision les notices bibliographiques en français 
des livres en japonais. 


Afin de mener à bien cet exercice, nous avons effectué une recension exhaustive des 
travaux ayant pour thème le Québec et ses auteurs en langue japonaise. Grâce aux 
banques de données disponibles sur le Web, il a été possible de faire cet inventaire. 
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(Éd.) : éditeur  fHf£ 

Édités en : ÆICMÉE STE 

et : CO 

et coll. : et collaborateurs LEA, fl 











[s.I.] : sans lieu d'édition HhxH4#E} 























[s.éd.] : sans éditeur Hit FE 
traduction de : F2 
[s.d.] : sans date HAFÆ#ER 
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Arts visuels et de la scène — FN TN 


BEAUNOYER, Jean (À —/ 7417, #2). Serinu dion : ai no sutôri 
EUYÜ—-XT4#U:ÉEDX k—7V— (traduction de : Céline Dion : Une femme au destin 
exceptionnel), Tôkyô (ÆXK) : Ginyüsha (IS Ë£#E), 1999, 123 p. 








GERMAIN, Georges-Hébert (1 + 2, anT2=r <<). Celine : Serfnu dion 
EY—X-742%#7:The Authorized Biography of Celine Dion (traduction de : Celine : 
The Authorized Biography), Tôkyô (EX) : Gakushu (KZ), 2000, 614 p. 








GUERTIN, Ghyslaine (7 1% 7, #1-—X) (Dir.). Guren gürudo fukusû no shôzô 7 LV 
7 + PI FO K& (traduction de : Glenn Gould, pluriel), Tôkyô (EX) : Rippü 
Shobô (AE), 1991, 349 p. 











GUERTIN, Ghyslaine (7 17 ©, #1-—X) et John Peter LEE ROBERTS (2 x > =P. 
L. m/$—Y) (Éd.). Guren gûürudo shokanshû 7 LV + 2 —n F'EfÉE (traduction de : 
Glenn Gould : Selected Letters), Tôkyô (7%) : Misuzu Shobô (433 #5), 1999, 

604 p. 








GUERTIN, Ghyslaine (7142, Æ1—%) (Éd.). Gürudo no shiénberuku 7 —7 FD 
Yr—-Vr7 (traduction de : La série Schünberg), Tôkyô (XX) : Chikuma Shobô 
(FE), 2007, 421 p. 








LEROUX, Georges (L/1—, 3127). Guren gürudo : kodokuna pianisuto no 
shinshé fûükei 7? LT + PR ARR ET ZX RODÉEUX (traduction de : Partita 
pour Glenn Gould : Musique et forme de vie), Tôkyô (XX) : 
Shinkômyüjikkuentateimento (2/7 2—<2—2%Y7 + LU4TA 2% |F), 2010, 376 p. 

















LESSARD, Réal (4 #—, L'71). Gansaku eno jônetsu FE DIE : 17 0 fo 
EH (traduction de : L'amour du faux), Tôkyô (#2) : Chü6 Kôronsha (HE /XÉ#E), 
1994, 421 p. 









































NATTIEZ, Jean-Jacques (F7 17, += + » 7), Ongakuka purûsuto : 
ushinawareta toki o motomete ni ongaku o kiku FERTN—-X2 FR: FRERE RD 
TJ LFÆZH< (traduction de : Proust musicien), Tôkyô (EX) : Ongaku no 
Tomosha (#7 XF), 2001, 243 p. 
























































NATTIEZ, Jean-Jacques (77 47, Ÿ#2/—2+ 7). Ongaku kenkyàü jinsei : 
ongaku to gengo o meguru kasô taiwa FX + DFE + NE FRE SEE 0 C2 /RAEX 
si (traduction de : La musique, la recherche et la vie : Un dialogue et quelques dérives), 
Tôkyô (EX) : Shunjüsha (AXE), 2005, 300 p. 





















































NATTIEZ, Jean-Jacques (F7 17, += + > 7)Ongaku kigôgaku FFF 
(traduction de : Musicologie générale et sémiologie), Tôkyô (XX) : Shunjüsha (ÆÆK#E), 
2005, 474 p. 






































NATTIEZ, Jean-Jacques (77 417, += + 7). Revi sutorôsu to ongaku V7 
4eARR—-X EX (traduction de : Lévi-Strauss, musicien : Essai sur la tentation 
homologique), Tôkyô (ÆX) : Arutesupaburisshingu (7 17 X 27 Y » 1/7), 2018, 
248 p. 




















PETIT, Gaston (7 7 1, ŸX R:”). Gendai no hanga ÉUAŸDHRE : 44 Modern 
Japanese Print Artists, Tôkyô (XX) : Kôdansha (S##%#f), 1974, 500 p. 








TREMBLAY, Sylvie (R7ÙU7 1, TU 9 4 —). Ryumiéru no seiki : eiga wa pari kara 
hajimatta ) 2 22—710Hfu : BRIE V ASC E 7% (traduction de : 100 années 
Lumière : Rétrospective de l'œuvre documentaire des grands cinéastes français, de 
Louis Lumière jusqu'à nos jours), Tôkyô (x) : Asahi Shimbun (#} H TE), 1989, 

139 p. 








Civilisation québécoise — 7° > 7 XEA 


AOKI, Setsuko (5 K, Fi). Fudangi no montorioru annai BF LÉDEZ RUN 
ÆM (Le guide montréalais de l'habillement informel), Tôkyô (XX) : Shobunsha (hi X 
#E), 1997, 219 p. 























BLANCHARD, Raoul (7 772% —110, 7 1). Furansu kei kanada 7 7 7 XRDTAX 
(traduction de : Le Canada français), Tôkyô (#7) : Hakusuisha (H7K#E), 1978, 159 p. 











BOUCHARD Gérald (7 +—71, r7—11) et Charles TAYLOR (Fr —10Xx T4 
7 —). Tabunka shakai kebekku no chosen : bunkateki sai ni kansuru chowa no jissen 
busharu = teira hokoku ZAR TR > 2 DE : MALHEUR 3 MAD EREK7 
ŸY—AN2=T A1 7 —# + (traduction de : Fonder l'avenir : Le temps de la conciliation), 
Tôkyô (EX) : Akaishi Shoten (HA JE), 2011, 159 p. 
































CONSEIL DES COLLECTIVITÉS LOCALES POUR LES RELATIONS 
INTERNATIONALES (Ë REËME#2). Gurêtâ montoriôru chiïki no genjô to 
saihensei shian Ÿ L—2— +: EU RUX-LMIROENR L Fin it£ (État actuel et 
projet de réorganisation de la région de Montréal), Tôkyô (#7) : le conseil, 1997, 50 p. 





























HARA, Michiko (Æ, 1Ë#7). Kebekku no machikado de 7° > 7 DAT (Dans les 
rues de Québec), Machida (HT H) : Tamagawa Daigaku Shuppambu (EJI RH ARE), 
1980, 189 p. 

















HASEGAWA, Marie (EAJIT, +) —). Mari no kebekku inaka ryori : daishizen kara ai 
o komete + ) —D7< 5 7 HÉFRHE: KHKDDEEZ ZT (Cuisine traditionnelle du 
Québec), Tôkyô (XX) : Ondori (AEYS#E), 1994, 78 p. 














HIGUCHI, Yôichi (T1, 3), Kôji NISHIMOTO (= 75) et Shigeyasu OSABE ( 
1). Gendai kebekku : hokubeiï no furansu-kei bunka HART © 7: HKD7357 
Z AXE (Culture française en Amérique du Nord : Le Québec contemporain), 

Tôkyô (EX) : Keiso Shobô (HE), 1989, 183 p. 


























INOUE, Gô (HE, fl). Yatta mon gachi : kaigai de taiyaki o uru to yümubô de 
sasayakana wâkingu horidé dorimuzu 2 ER: MA TZ 1 FX TA EU 
HEC &PHRU—-EUVRUT-RU—-ZXX (Un gagnant est un preneur de 
risques! : Petits rêves audacieux réalisés pendant mes vacances-travail, c'est de 
vendre des « taï-yaki » au pays étranger), Tôkyô (XX) : Chikuma Shobô (ET), 
2002, 249 p. 








ITÔ, Katsumi ({FÉE, F$%). Furansukei kanada mondai no kenkyü 

7ZILARA TP MEDIPE : DÉRRRE 2 D + HR EUR (Essai sur le 
fédéralisme canadien et la question des minorités ethniques : Le problème canadien- 
français), Tôkyô (XX) : Seibundô (HÈ L'#), 1977, 313 p. 











KATO, Tsuneo (JE, 115). Kebekku, watashi wa wasurenai F7 > 7 + PELLE 
7) (Québec : Je me souviens), Tôkyô (EX) : Toseisha (4 #E), 1995, 200 p. 








KURATA, Hoppu (FH, *# > 7"). Kanada kokusai koryu to puchi ryugaku : montorioru 
kaigai borantia : kaigai de okonomiyaki ibento o okonau % + FH ii E DFE : Æ 
VRU AMAR 7 27 4 T : MAI CHERÉEX 4 RQ FRET 5 (Échanges 
internationaux et études de courte durée au Canada : Faire du bénévolat à Montréal : 


réaliser un événement « okonomi-yaki »), Hiroshima (Â ) : Emuyujikku (523 XI 2-2 
> 7), 2004, 235 p. 














NAGASHIMA, Setsuko (Ki, HEXE+). Toriru no mori no jikan : Aï to chi no shôyé 
RU LORD —-E E MO ÉE (Le temps dans les bois : De la connaissance et 
l'amour), Tôkyô (EX) : Kindaibungeisha (TX #E), 2005, 210 p. 























NAKAMURA, Yoshiko ({f#f, E+). Montoriorudayori : watakushitachi o ukeiretekureta 
kanada D RUE U AB EE ANT K 41/7 FX (Lettre de Montréal : 
Le Canada qui nous a acceptés), Tôkyô (EX) : Bungeisha (X2<#E), 2001, 1038 p. 


















































OBATA, Yoshikazu (4H, #ËA) et Yutaka TAKENAKA (Ë 77). Kebekku o shiru 
tameno 54 sho T° > 7 #16 #00 54 # (54 chapitres pour connaître le Québec), 
Tôkyô (EX) : Akashi Shoten (HA JE), 2009, 384 p. 























QUÉBEC. Ministère des Affaires internationales, de l'immigration et des Communautés 
culturelles (7 <> 7 + HIÉRE + BK + MiÉ2< 227 4—%#). Konnichi no kebekku 
FHD7< > 7 (traduction de : Le Québec actuel), Québec (7° > 7) : le ministère, 
1995, 44 p. 








QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (4° > 7 + HSBR#). Konnichi no 
kebekku 5 HD/7T< 5% 7 (traduction de : Le Québec actuel), Québec (7° > 7 ) : le 
ministère, 1986, 78 p. 
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QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (4 > 7 + HISFYRÆ). Kebekku 
gaikan 7° > 7 FF#& (traduction de : Le Québec en un clin d'œil), Québec (7 > 7): 
le ministère, 2006, 7 p. 


QUÉBEC. Ministère des Relations internationales (4 > 7 + HI$ÈYRÆ). Kebekku 
gaikan 7 > 7 FF (traduction de : Le Québec en un clin d'œil), Québec (7 > 7): 
le ministère, 2007, 12 p. 





SAMARKAND, Yuki (+170 FR, +). Kurohyo tachino kyoshitsu : ijimerarekko 
bunka jinruigaku ESS BDOAE:NTH EH) IEEE (Salle de classe des 
léopards noirs : Anthropologie culturelle sur l’intimidation), Tôkyô (XX) : Hoshi no wa 
kai (DER), 2004, 294 p. 








SETO, Sumihiko (HAE, Y£Z). Montoriôru yüshà to fukkatsu: kita no furansu-go toshi 
kokka € RU AU ER L'ETÉ —IKRO 7 7 L'XÉREX (2 Roi) 
(Montréal : État métropole, providence (sic) francophone d'Amérique du Nord), 
Tôkyô (EX) : Sairyüsha (É tt), 1992, 219 p. 





























TAKENAKA, Yutaka (ff, €). Kebekku to kanada : chiiki kenkyû no tanoshimi 
TRI ERDTFF Hi AD LA (Le Québec et le Canada : La passion des études 
régionales), Tôkyô (EX) : Sairyüsha (SYitt), 2014, 330 p. 


























YASUDA, Kei (ZH, KE), Rumika NISHIDA (= r] FH) et coll. Kebekku hatsu 
pafomingu atsu no miraikei : dansu engeki eiga ongaku sakasu maruchidishipurinari ato 
TRY I RENTH-ILTÎT- YORK : FUZ + KE « BRIE + FR W—UXz 
LNFT4T7VFU—-T—RK (Performances artistiques du Québec : Danse, Théâtre, 
Cinéma, Musique, Cirque), Tôkyô (EX) : Sangensha (—21#t), 2003, 349 p. 





























Éducation — Ë 


GAUDREAULT, Noëlla(TFu—, / 27). Seiki no nagare o toshite Hu at # 14 
LT (Réflexion sur les méthodes d'enseignement utilisées au Japon par les Ursulines), 
[s.l. s.éd. s.d.], 111 p. 


KOBAYASHI, Junko (JR, IE+). Kebekku-shü no kyôiku : 1600-nen kara 1990-nen 


made 7° > 2 MOËKE : 1600 Æ2° 5 1990 Æ ET (L'éducation au Québec : 1600- 
1990), Tôkyô (EX) : Tôshindô (KE #), 1994, 142 p. 











ÔMICHI, Akira (XË, EH). Guddo méningu montoriôru ? > FE—ZU PET RU A4 
7 (Bon matin! Montréal), Tôkyô (XX) : Hekitensha ( KÆ&), 2008, 271 p. 








QUÉBEC. Ministère de l'Éducation (7° > 7 + #ËÆ). Kebekkushü no kyôiku : gaiy6 
Ty 2 NOÉ : EE (traduction de : L'éducation au Québec en bref), Québec (7° 
> 7) : le ministère, 2002, 11 p. 





QUÉBEC. Ministère de l'Éducation, du Loisir et du Sport (7° > 7 + HE + LU x—: 
XR—Ÿ#). Kebekkushü no kyôiku : gaiyé 7 > 7 MODE : AEE (traduction de : 
L'éducation au Québec en bref), Québec (77° > 7) : le ministère, 2007, 11 p. 








Histoire — F5 


ASSOCIATION JAPONAISE DES ÉTUDES QUÉBÉCOISES (HA 7° » 7 #2). 
Tôkute chikai kebekku : nike yonjünen no taiwa to sono mirai # < TH T <> 27: 
7 40 FOX  ZDARHE (Le Québec si lointain, si proche), Tôkyô (EX) : 
Ochanomizu Shobô (DK ET), 2013, 302 p. 








FORTIN, Conrad(7 +17, 2177 y K). Kanada no fôkusongu HF XD 7 4 —7 
Y 7 = Folk Songs of Canada (Chansons folkloriques du Canada), Tôkyô (KX) : 
Centre canadien, Université Sophia (FA KEY TF2 2% —), 1972, 48 p. 








FORTIN, Conrad (7 +172, 2177 y F). Kanada no eigo » F } OKÉE = English in 
Canada = L'anglais au Canada, Tôkyô (EX) : Centre canadien, Université Sophia ( E 
BREÉH FF EI A —), 1982, 17 p. 








FORTIN, Conrad(7 +17, 2177 y K). Kanada no furansu go A FFD7 772 
#4 = Le français au Canada = French in Canada, Tôkyô (#X) : Centre canadien, 
Université Sophia (FAX 72% 22% —), 1983, 15 p. 








FORTIN, Conrad(7 #17, 177% K). Konnichi no kanada SRDTA 
(Bonjour Canada), Tôkyô (EX) : Centre canadien, Université Sophia (EF K EX FX 
& 4 —), 1983, 294 p. 








FORTIN, Conrad (7 +777, 17/7 >» K). Kanada ni okeru shüky6 : katorikku kyôkai 
no henka to hatten HF FIRE SRE : D KV y 2 BHÈSDAÆMLE HE = Religion in 
Canada : The Evolution of the Catholic Church = La religion au Canada : L'évolution de 
l'Église catholique, Tôkyô (XX) : Centre canadien, Université Sophia (LA K 2% +27 
EL 2—), 1984, 15 p. 








FORTIN, Conrad (7 4/17 7, 17/7 > K). Kanada no rekishi : furansu taisei (1534- 
nen-1760-nen) 2 FF ORÉE : 7 7 L'2 fl] (1534 Æ—1760 Æ) = The History of 
Canada : The French Regime (1534 - 1760) = L'histoire du Canada : Le régime français 
(1534 — 1760), Tôkyô (KE X) : Centre canadien, Université Sophia (E#K HF ET 
7 —), 1985, 30 p. 
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FORTIN, Conrad (7 4/77, 2177 > K). Kanada no rekishi : igirisu taisei (1760- 
nen-1985-nen) à + ZOÉ : À YU ZX Ki] (1760 — 1985 Æ) = The History of 
Canada : The English Regime (1760 - 1985) = L'histoire du Canada : Le régime anglais 
(1760 - 1985), TÔkyô (EX) : Centre canadien, Université Sophia (FEKÉHFAET 
7 —), 1986, 25 p. 











FORTIN, Conrad(7 +17, 2177» K). Kanada no aidentiti no kiki HF} DTA 
TT 17 4 DfcF$ = Canada's Identity Crisis = La crise de l'identité canadienne, 
Tôkyô (EX) : Centre canadien, Université Sophia (FA KEÉHTFA%ET X —), 1987, 
18 p. 








LECLERC, Richard (17 L—1, VU 2/4 —). Fujisan no kage ni saku shirayuri : nihon 
ni okeru kebekkujin hyakuneshi & EIIDIÈIR< AR : HRK 27% 7 À 
5 = Des Lys à l'ombre du mont Fuii : Cent ans de présence québécoise au Japon, 
Québec (7 > 7) : Ministère des Relations internationales, 1998, 122 p. 














LECLERC, Richard (217 L—y1, U +4 —), Nihon de katsuyaku shita kebekkujin no 
rekishi H ATHLE T< Sy 7 XD (traduction de : Des Lys à l'ombre du mont 
Fuii : Histoire de la présence de l'Amérique française au Japon), Tôkyô (KX) : 
Sankosha (—#f), 1999, 208 p. 

















RABKIN, Yakov(7 7 #2}, 21%) Tôrâ no na ni oite : shionizumu ni taisuru 
yudayaky6 no teiké no rekishi R—7—-DRUIH0T:TÆEXRALINT 627 +A0 
HftO SE (traduction de : Au nom de la Torah : Une histoire de l'opposition juive au 
sionisme), Tôkyô (EX) : Heibonsha (/L#E), 2010, 432 p. 














SHINOHARA, Yukio (£, H#cK). Fôru obu kebekku : urufu shôgun saigo no tatakai 
7H #7 + TRY T7 IUT, DEV (La chute de Québec : La 
dernière bataille du général Wolfe), Tôkyô (XX) : Bungeisha, 2005, 338 p. 





TÉTRAULT, Michel (7 RH1—, 32x11), Jacques LACOURSIÈRE et coll. (traduction 
de : Il était une fois le Québec), Québec (7° > 7) : Ministère des Affaires 
intergouvernementales, 1980, 47 p. 


gue, Linguistique et Littérature — 


e,Li 
Æ, SSL 


de D 


BOURNEUF, Roland (7 1x7, x 72) et Réal Ouellet (1-7 1 x 1). Shôsetsu no 
sekai Fi HF (traduction de : L'univers du roman), Tôkyô (XX) : Surugadai 
Shuppansha (É£HT-S HhR#E), 1993, 294 p. 





























CORBEIL, Jean-Claude (21-12, Yx7=7u— R)et Ariane ARCHAMBAULT 
FUT-X TNT +ÈUR). Wâzu wâdo : e de hiku ei-wa daizukan 7 —X7—RF:f6T 
OU ÉAIXMÉE (traduction de : Word's Word, Colour Visual Dictionary), Tôkyô CE X) : 
Dôhôsha (FIAA#E), 1993, 895 p. 











CORBEIL, Jean-Claude (21-12, 4-7 u— RF)et Ariane ARCHAMBAULT 
FUT-X TNT +ÈUR). Wâzu wâdo : e de hiku ei-wa daizukan 7 —X7—RF:f6T 
OU ÉAIXMÉE (traduction de : Word's Word, Colour Visual Dictionary), Tôkyô (CE X) : 
Dôhôsha (F]HA#E), 1997, 927 p. 











CORBEIL, Jean-Claude (21-12, 4-7 u— RF)et Ariane ARCHAMBAULT 

(FUT—-X TNT +T À). Oru karä, 6-kakokugo daizuten #— 117% 7 — + 6 DE 

#4 (traduction de : The New Visual Dictionary), Tôkyô (2%) : Shôgakukan (/1'ÉÉE), 
2004, 1111 p. 























CORBEIL, Jean-Claude (21-12, Y4x=7u— RF)et Ariane ARCHAMBAULT 
(FUT—-X TNT +R). Oru karâ eigo hyakka daizuten : nihongo — eigo #— 1 # 

— REA REX : HAE ÈÉE (traduction de : The New Junior Visual 
Dictionary), Tôkyô (XX) : Shôgakukan (/J'#fÂE), 2006, 367 p. 























CORBEIL, Jean-Claude (21-12, Yx=7u— R)et Ariane ARCHAMBAULT 
(FUT—-X TNT +R). Ôru karâ eigo monoshiri zukan : eigo — nihongo #— 77 
7 RE D LU BE : RE H AGE (traduction de : My First Visual Dictionary), 
Tôkyô (EX) : Shôgakukan (/J XÉE), 2007, 88 p. 











FORTIN, François (7 +772, 7 72/1). Zukai supôtsu daihyakka BIfÆZX À — 
KE (traduction de : L'encyclopédie visuelle des sports), Tôkyô (XX) : Yushokan, 
2006, 367 p. 
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GUBERINA, Petar (7 1 #7, 7%) et Claude ROBERGE (7 n—RF HT 2) 
(Éd.). Kotoba to ningen : chokaku rihabiri to gaikokugo kyoiku no tame no gengo riron 
L'ÉRE ATH REV A EU LEA É OR DO SEE (Langage et être humain : 
Théorie de la langue pour la réhabilitation auditive et l'enseignement de la langue 
étrangère), Tôkyô (EX) : Presses de l'Université Sophia (EX Hi), 2012, 

418 p. 












































LABELLE, Jean-Paul (7-27, J-P.). Lexicon Latino-Japonicim, Fukuoka (fä“]) : Grand 
Séminaire Saint-Sulpice de Fukuoka (ff #4 ZX UE X KA), 1964, 73 p. 



































MOISAN, Clément (7 F2, % L'+2). Bungakushi saikô X'£LAÆ (traduction de : 
L'histoire littéraire), Tôkyô (EX) : Hakusuisha (H7K#E), 1996, 143 p. 














MORNEAU, Suzanne (Æ/1/ —, XX). Furansu kanada bungaku-shi gaisetsu 
7FTVA: NTFS EE À Short History of French Canadian Literature (Petite 
histoire de la littérature canadienne-française), Tôkyô (#X) : Centre canadien, 
Université Sophia (EEK YVTFYEL 2 —), 1974, 15 p. 











NADEAU, Jean-Benoît (7 F—, =+2/=7 / VU) et Julie BARLOW (2 0 — + 2i— 
n Ÿ). Furansugo no hanashi mhitotsu no kokusai kyôtsû go 7 7 XD 7 LE 5 
DE DDAÉHHEE (traduction de : The Story of French), Tôkyô (EX) : Taishükan 
Shoten (X ISF EE), 2008, 385 p. 


























OBATA, Yoshikazu (/XH, #5). Kebekku bungaku kenkyü : furansukei kanada 
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